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No. 1819. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PARAGUAY EXTENDING UNTIL
30 JUNE 1948 THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF
AGRICULTURE IN PARAGUAY. ASUNCION, 20 JAN-
UARY AND 3 MARCH 1947

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO
D.A.E. y C.

No. 24.—

Asunción,20 de enerode 1947

Señor Embajador:

Tengo el agrado de dirigirme a
Vuestra Excelenciacon el objeto de
transcrjbjrle el texto de la nota
S/No 13, del 16 de corrientemes, del
Ministerio deAgricultura, quediceasi:

a Señor Ministro: Hace cuatro
aflos quevieneprestandoservicio en
ci Paraguayci STICA (ServicioTéc-
nico Interamericano de Co-opera-
ción Agricola), entidadespecialcrea-
da por un conveniosuscritopor el
Gobiernodel Paraguayy el Instituto
de AsuntosInteramericanosde EE.
UU. (institución ésta ya amplia-
mente conocida por sus esfuerzos
de colaboracióndentro del espIritu
dc buenavecindad).— El convenjo
que créó ci STICA lo dota de

[TRANSLATION
2

— TRADUCTION]
3

MINISTRY OF FOREIGN

RELATIONS AND WORSHIP

D.A.E. y C.
No. 24.

Asunción,January20, 1947

Mr. Ambassador:

I takepleasurein addressingYour
Excellency in order to provide you
with the text of note S/No. 13 of
January 16 from the Ministry of
Agriculture, which readsas follows:

“Mr. Minister: For four years
services have been rendered in
Paraguayby STICA (Servicio Tee-
nico Interamericano dc Coopcra-
ción AgrIcola), a special agency
createdunder an agreementsigned
by the Governmentof Paraguayand
the Instituteof Inter-AmericanAf-
fairs of the United States4(which
institution is already widely known
for its cooperative efforts within
the spirit of the Good Neighbor
Policy). The agreementwhich crc-

1952

I

TheParaguayanMinister ofForeign Relationsto the AmericanAmbassador

1
Cameinto force on 3 March 1947, by theexchangeof thesaidnotes,and, accordingto their

terms,becameoperativefrom 31 December1947.
Translationby the Governmentof the UnitedStatesof America.

~Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amerique.
‘Not printed by theDepartmentof State of the United Statesof America.
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facuitadespara colaborar con este
Ministerio en ci aumento de la
producción agropecuariay ci me-
joramiento del standardde vida de
ia masa campesina,propendiendo
asi a Ia intensificación del inter-
cambio comercial y cultural entre
los dos paises.Los resuitadosde los
trabajosdcl STICA recienempeizan
a hacerse sentir en Ia economia
nacional, pues es sabido que todo
progreso en materia agropecuaria
es por su naturalezalento. Es asi,
opinion de esteMinisterio, que los
trabajosdel STICA debencontinuar
sin interrupción unos años más,
paraque las inversionesy csfuerzos
hechos por los dos gobiernos se
vean coronados por un éxito am-
pliamente justificativo. Por las cir-
cunstancias brevementeexpuestas,
me dirijo a V.E. pararogarlesesirva
hacerllegar al Excmo. Señor Em-
bajador de los EE.UU. de Norte-
america,HonorableWillard Beaulac,
los deseosde nuestro Gobierno de
prorrogar los trabajos cooperativos
del STICA por cinco años más
(desdeel vencimiento del contrato
actual, el 31 de diciembrede 1947).
En el casode ser imposible por ci
momento prorrogar ci STICA por
cinco aflos, es deseo de nuestro
Gobiernoquese firme unaprórroga
hastaci 30 dejunio de 1948, refor-
zando al mismo tiempo ci presu-
pucsto actual, que es insuficiente
paraasegurarci éxito de los trabajos
emprendidos. En este sentido ci
GobiernodelParaguayestádispuesto
a firmar un nuevo contrato con ci
InstitutodeAsuntosInteramericanos
que reginahastaci 30 de Junio de
1948, contribuyendo ci Paraguay

atedSTICA vests in it powers to
collaborate with this Ministry in
increasing agricultural and live-
stockproduction and improving the
living standardsof thefarm popula-
tion, thereby furthering the inten-
sification of commercialandcultural
exchangebetweenthetwo countries.
The results of the work of STICA
are just beginning to be felt in the
national economy, for it is well
known that all progressin agricul-
tural and livestock matters is by
natureslow. Henceit is theopinion
of this Ministry that the work of
STICA shouldbe continuedwithout
interruption for severalmore years,
in order that the investmentsand
efforts made by the two Govern-
ments may be crowned with fully
justified success. In view of the
circumstancesbriefly setforth above,
I requestthat Your Excellencybe
good enough to communicate to
His Excellency Willard Beaulac,
Ambassadorof the United Statesof
America,our Government’swish to
extend STICA’s cooperative work
for five moreyears(from the expira-
tion of the present contract on
December31, 1947). Shouldit not
be possible for the time being to
extend STICA for five years, it is
our Government’s desire to sub-
scribeto an extensionuntil June30,
.1948, at the sametime increasing
the present budget, which is not
sufficient to insure the successof
the projects undertaken. To this
endthe Governmentof Paraguayis
prepared to sign a new contract
with the Institute of Inter-American
Affairs, which would be in force
until June30, 1948, Paraguaycon-

N° 1819
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cicn mu dolarcs y EE.UU. cm-
cuenta mu dolares, con cuotas y
fechas de pago de las mismas a
establecersede comün acuerdo.Se
Sugicre que la firma del nuevo
convenio se haga antesdcl 15 de
Marzo de 1947, para que la marcha
de los trabajosemprendidosno se
interrumpa. Aprovecho esta opor-
tunidad para saludaral Señor Mi-
nistro conmi mejorconsideraciOn.—
Firmado:GuillermoENcIS0VELLOSO

Ministro. s

Al transmitir a V.E. los deseosde
mi Gobierno expresadosen la trans-
cripta comunicaciOn, lo hago en la
seguridadde qucV.E. interpondrásus
mejoresoficios anteVucstro Gobierno
en ci sentido expresadoen Ia misma.

Válgomc de csta oportunidadpara
renovarai SeñorEmbajadorlas segu-
ridadesde mi consideraciOnmás dis-
tinguida.

FedericoCHAvES

A SuExcelenciaci SeñorEmbajador
Extraordinario y Picnipotcnciario
de los EstadosUnidos de America

Hon. Willard L. Beaulac
Presente

tributing one hundred thousand
dollars and the United States,fifty
thousand dollars, the quotas and
dates of payment thereof to be
establishedby mutual agreement.
It is suggestedthat the new agree-
ment be signed before March 15
1947, so that the work undertaken
may not be interrupted. I avail
myselfof this opportunityto express
to you, Mr. Minister, my highest
consideration. Signed: Guillermo
ENCISO VELLOSO, Minister.”

In communicating to Your Excel-
lency my Government’s wishes as
expressedin the communicationtrans-
cribedabove,I do sowith theassurance
that Your Excellency will interpose
your good offices with your Govern-
ment in accordancewith the termsof
the saidcommunication.

I avail myselfof this opportunity to
renew to you, Mr. Ambassador,the
assurancesof my most distinguished
consideration.

FedericoCHAVES

His ExcellencyAmbassador
ExtraordinaryandPlenipotentiary
of the United Statesof America,

Willard L. Beaulac
City

II
TheAmericanChargéd’Affaires ad interim to the ParaguayanMinister ofForeign

Relations

No. 397

Excellency
AsunciOn,March 3, 1947

I have the honor to acknowledgethe receipt of your Excellency’s note
no. 24 of January20, 1947 transcribingthe text of a communication(S. N. 13
datedJanuary16, 1947 addressedto Your Excellencyby the Minister of Agri-

No. 1819
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culture, with regardto the extensionof the contract with STICA, or Servicio
TécnicoInteramericanode CooperaciónAgrIcola.

My Governcmcnt,apprisedof the desireof Your Excellency’sGovernment
to continuethis useful programthrough an extensionof the presentcontract,
has instructed me to agreeto such an extension,from December31, 1947 to
June30, 1948, with financial contributionsin the new contract to be in the
amountof 100,000dollars for Your Excellency’sGovernmentand50,000dollars
from the Institute of Inter-AmericanAffairs. The Institute will also makea
separateallocation of funds necessaryto pay the salaries,living expenses,travel
and transportationcosts, andotheradministrativeexpensesof the membersof
the Institute Field Party in Paraguayand other Institute employeesincurred
after executionof the new agreement. The estimatedsum of approximately
85,000dollars will be allocatedfor thesepurposesseparatelyandapartfrom the
funds to be depositedto the accountof STICA by the Institute.

The textsin EnglishandSpanishof the newcontractareenclosedherewith.
They will be signedat the convenienceof Your Excellency’s Governmenton
behalf of the Institute by Mr. William Brister, Vice-Presidentof the Institute
of Inter-American Affairs, a corporateinstrumentality of the Governmentof
the United Statesof America.

It is a source of sinceregratification to my Governmentto learn that the
cooperativeprogramwhichour two Governmentshaveundertakenin accordance
with inter-American agreementsto implement the Good Neighbor Policy is
making a definite contributionto the nationaleconomyof Paraguayandthat it
will now be continueduntil June30, 1948 on the termsprovided in the afore-
mentionedcontract.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my most distinguished
consideration.

EdwardG. TRUEBLOOD

Enclosure
1

:
English and Spanish texts of
Extension Agreement between
theGovernmentof Paraguayand
the Institute of Inter-American
Affairs.

His ExcellencyDoctor FedericoChaves
Minister of ForeignRelationsandWorship
Asunción

~Not printed by the Departmentof State of the UnitedStatesof America.

N~1819
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PARAGUAY EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-
OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE IN PARA-
GUAY. ASUNCION, 30 JUNE 1948

I

TheAmericanAmbassadorto theParaguayanMinister of Foreign Relations

No. 56
AsunciOn, June30, 1948

Excellency:

I havethe honor to referto the Basic Agreementbetweenthe Government
of ParaguayandThe Institute of Inter-AmericanAffairs, datedDecember31,
1942, as later modified and extended,2which provided for the initiation and
executionof the existingcooperativeagriculturalprogramin Paraguay. I also
refer to the telegram,datedJune14, 1948,from His ExcellencytheProvisional
President of Paraguay,Doctor Juan Manuel Frutos, to PresidentHarry S.
Truman2 suggestingthe considerationby our respectiveGovernmentsof a
further extensionof that Agreement.

As Your Excellency knows, the agreementof December31, 1942, as
amended,providesthat the cooperativeagricultural programwill terminateon
June30, 1948. However, consideringthe mutualbenefitswhich bothgovern-
mentsarederiving from the program,my Governmentagreeswith the Govern-
ment of Paraguaythat an extensionof suchprogramwould be desirable. I have
beenadvisedby the Departmentof Statein Washingtonthat arrangementsmay
now be madefor the Institute to continueits participationin the cooperative
programfor a periodof one year, from June30, 1948 through June 30, 1949.
It would be understoodthat, during such period of extension the Institute
would make a contribution of $100,000 U. S. Cy. to the Servicio Técnico
Interamericanode CooperaciónAgrIcola for usein carryingout projectactivities
of the program on condition that your Governmentwould contribute to the
Servicio for the samepurposethe sum of Guarani 1,103,400. The Institute
would also be willing during the sameextensionperiod to make available an
amount not exceeding$160,000U. S. Cy. to be retainedby the Institute, and
not depositedto the accountof the Servicio, for paymentof salariesand other
expensesof the membersof the Institute Food Supply Field Staff who are
maintainedby the Institute in Paraguay. The amountsreferred to would be

1 Cameinto force on 16 July 1948 andbecameoperativeretroactively from 30 June1948, in
accordancewith the termsof the said notes.

‘Not printedby the Departmentof Stateof the UnitedStatesof America.

No. 1819
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in additionto the sumsalreadyrequiredunderthepresentBasic Agreementto
be contributedandmadeavailableby the partiesin furtheranceof the program.

If Your Excellencyagreesthat the proposedextensionon the abovebasis
is acceptableto your Government,I would appreciatereceivingan expression
of Your Excellency’sopinion andagreementtheretoassoonas may be possible
in orderthat thetechnicaldetailsof the extensionmay beworkedoutby officials
of the Ministry of Economyand The Institute of Inter-AmericanAffairs.

The Governmentof the United Statesof Americawill considerthe present
noteandyour reply noteconcurringthereinasconstitutinganagreementbetween
our two Governments,which shall comeinto force on the dateof signatureof
~n agreementby theMinister of Economyandby a representativeof theInstitute
of Inter-AmericanAffairs embodyingthe abovementionedtechnicaldetails.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my most distinguished
consideration.

His ExcellencyVictor Morinigo
Minister of Foreign RelationsandWorship
AsunciOn

II

FletcherWARREN
AmericanAmbassador

TheParaguayanMinister ofForeign Relationsto the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELAcIONES
EXTERIORES Y CULTO

AsunciOn, 30 de Junio de 1948

SeñorEmbajador:

Tengo el honor de dirigirme a
Vuestra Excelencia, acusando recibo
de la nota No 56, fechadaci dia de
hoy en la que al hacer referencia al
Acuerdo Básico celebrado entre el
Gobierno del Paraguayy ci Instituto
.deAsuntosInteramericanosfechadoci
31 de Diciembrede 1942, y las modi-

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS
AND WORSHIP

D.P. & D
No. 666

Mr. Ambassador:

AsunciOn, June30, 1948

I have the honor to addressYour
Excellency to acknowledgereceipt of
your Note No. 56 of this date, in
which, with reference to the Basic
Agreement concluded between the
Government of Paraguay and the
Institute of Inter-American Affairs,
dated December 31, 1942, and the

D.P. y D
NO 666

‘Translation by theGovernmentof theUnited Statesof America.
‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unis d’Amérique.

Vol. 135-Ia N°1819
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ficacionesy prOrrogasubsecuente,que
se estipula para ci establccimicntoy
ejecuciOnde un programacoopcrativo
de agricultura en el Paraguayy al
telegramafechadoci 14 de Junio dc
1948 de Su Excelenciaci Prcsidente
Provisionaldcl Paraguay,Doctor Juan
Manuel Frutos, al PresidenteHarry
S. Trumansugiriendola deliberaciOn
pornuestrosGobiernosrespectivosde
unaprOrrogaadicionaldeeseAcucrdo,
VuestraExcelenciaexpresaquecon-
siderandolos beneficios mütuos que
ambos gobiernos obtienen del pro-
grama, su Gobiernoconcuerdacon ci
GobiernodelParaguayqueunaprOrro-
ga de tal programaseria descable.

Al respecto, me es grato llevar a
conocimiento de Vuestra Excelencia
que transmitida la citada nota al
Ministerio de Economia, csa Secre-
taria de Estado ha comunicadoa esta
Cancilleria que está conformc en
prorrogarci citadoAcuerdo Básico.

AprovcchoIa oportunidadparasalu-
dar a VucstraExcelenciacon mi con-
sidcracióndistinguida.

Victor MORINIGO

[SEAL]

A Su ExcelenciaEl Embajador
Extraordinarioy Plenipotenciario
de los EstadosUnidos de America

Hon. FletcherWarren
Presente

amendmentsandsubsequentextension
concludedfor the establishmentand
executionof a cooperativeagricultural
programin Paraguay,andto the tele-
gram dated June 14, 1948, from His
Excellency the Provisional President
of Paraguay,Dr. JuanManuelFrutos,
to PresidentHarry S. Truman, sug-
gestinga discussionby our respective
Governmentsof a furtherextensionof
this Agreement,Your Excellencystates
that, consideringthe mutual benefits
derivedby bothGovernmentsfrom the
program,your Governmentagreeswith
the Governmentof Paraguaythat an
extensionof suchaprogramwould be
desirable.

In this connection, I have the
pleasureof informing Your Excellency
that the said note having beentrans-
mitted to the Ministry of Economic
Affairs, that departmentof state has
informed this Ministry that i,t is
agreeable to extending the afore-
mentioned Basic Agreement.

I avail myself of this opportunityto
conveyto Your Excellencythe expres-
sion of my distinguishedconsideration.

Victor M0RINIGO

His Excellency Ambassador
ExtraordinaryandPlenipotentiary
of the UnitedStatesof America

FletcherWarren
City

No. 1819
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PARAGUAY EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-
OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE IN PARA-
GUAY. ASUNCION, 22 JULY AND 11 AUGUST 1949

I

TheAmericanAmbassadorto the ParaguayanMinisterof Foreign Relations
No. 102

Asunción,July 22, 1949
Excellency

I havethe honorto refer to the Basic Agreement,asamended,enteredinto
in December1942 betweenthe Republic of Paraguayand The Institute of
Inter-American Affairs,2 providing for the existing cooperative agricultural
programin Paraguay. I also refer to Your Excellency’s note numberD.A.E.
y C. 466 of July20, 19492 suggestingthe considerationby our respectivegovern-
mentsof a further extensionof that Agreement.

Consideringthe mutual benefits which both Governmentsare deriving
from the program, my Governmentagreeswith the Governmentof Paraguay
thatan extensionof the programbeyondits presentterminationdateof June30,
1949 wouldbe desirable. Accordingly, I havebeenadvisedby the Department
of Statein Washingtonthat arrangementsmay now be madefor the Institute
to continueits participationin the programfor aperiodof oneyear,from June30,
1949 throughJune30, 1950. It would be understoodthat, during this period
of extension,theInstitutewouldmakea contributionof $100,000in thecurrency,
of the United States,to the Servicio Técnico Interamericanode CooperaciOn’
AgrIcola, for usein carrying out projectactivities of the program, on condition
that your Governmentwould contribute to the Servicio for the samepurpose
the sum of GuaranI 1,103,400/. The Institute would also he willing during
the sameextensionperiod to makeavailablefunds to be administeredby the
Institute, andnotdepositedto theaccountof theServicio,for paymentof salaries
and other expensesof the membersof the Food Supply Division Field Staff
who are maintainedby the Institute in Paraguay. The amountsreferredto
would be in addition to the sums already required under the present Basic
Agreement,as amended,to be contributedandmadeavailableby the parties
in furtheranceof the program.

The Governmentof the UnitedStatesof Americawill considerthe present
noteandyour replynoteconcurringthereinasconstitutinganagreementbetween

‘Came into force on 2 September1949 andbecameoperativeretroactivelyfrom 30 June1949,
in accordancewith the termsof the saidnotes.

‘Not printed by the Departmentof State of the United Statesof America.

N°1819
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Our two Governments,which shall comeinto force on the date of signatureof
~n agreementby the Minister of Economyanda representativeof TheInstitute
of Inter-AmericanAffairs embodyingthe above-mentionedtechnicaldetails.

If the proposedextensionon theabovebasisis acceptableto your Govern-
ment,I would appreciatereceivinganexpressionof Your Excellency’sassurance
to that effect as soonas may be possible, in order that the technicaldetails of
the extensionmay be worked out by the officials of the Ministry of Economy
andThe Instituteof Inter-AmericanAffairs.

I avail myselfof this opportunityto renewto Your Excellencytheassurances
of my highestand most distinguishedconsideration.

His ExcellencyBernardoOcampos
Minister of Foreign Relationsand Worship
AsunciOn

II

FletcherWAi~REN
AmericanAmbassador

TheParaguayanMinisterofForeign Relationsto the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TExTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES Y CULTO

D.A.E. y C. No 525.—

AsunciOn, 11 de Agostode 1.949

SeñorEmbajador:

Tengo ci honor de dirigirme a
Vuestra Excelenciapara hacer refe-
rencia a su nota No 102, de fecha22
de Julio ppdo., y con relaciOnal con-
tenido de la misma, me es gratoponer
asuconocimientoel texto de la comu-
nicaciónS/no202, del 10 del corriente
flies; del Ministerio de Economia,que
~s‘como sigue:

a Señor Ministro: Me es grato
dirigirme a V.E. con el objeto de
acusar recibo de su oficio D.A.E.

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

D.A.E. y C. No. 525.

Asunción,August 11, 1949

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency’snoteNo. 102 datedJuly22
last, and with respectthereto I am
pleasedto inform you of the text of
communication S/No. 202 of the
10th of this month from the Ministry
of Economy,which reads as follows:

1
Translationby theGovernmentof theUnited Statesof America.

‘Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.

“ Mr. Minister: I am pleasedto
acknowledge receipt of Your Ex-
cellency’snoteD.A.E. y C. No. 488

Nx. 1819
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y C. No 488,del 27 de Julio ppdo.,
remitiendo a este Ministerio copia
del texto de la notaNo 102, del 22
del mismo mes, recibida de la
Embajadade los EstadosUnidos de
AmericaenestaCapital,conteniendo
la conformidaddel Departamentode
EstadodeWashington para la pro-
rroga del Convenio suscrito entre
nuestro Gobierno y ci Servicio
Técnico Interamericanode Coope-
ración Agricola (STICA). — Sobre
el particular, cábeme recordar a
V.E. que en Consejo de Ministros
ya se ha resuelto acel)tar dicha
prOrroga en las condiciones men-
cionadasen la notade refcrencia.—
Al rogarlequiera tenera bientrans-
mitir ia presentc comunicación a
la EmbajadaAmericanaen nuestro
pais me complazco en saludar a
V.E. com mi mejor consideraciOn.

Firmado: Fabioda Silva. Ministroa.

Al dejarasi expresadoIa afirmaciOn
de mi Gobiernoa los términos de Ia
precitadanota de VuestraExcelencia,
me complazco en reiterarle las segu-
ridades de mi más alta y distinguida
consideraciOn.

[SEAL] B, OcAa~sPos

A Su Excelencia
El EnviadoExtraordinario

y Plenipotenciario
de los EstadosUnidos de America

Hon. Don FletcherWarren
Presente

of July 27 last, transmittingto this
Ministry a copy of Note No. 102
datedJuly 22, from the Embassyof
the United States of America in
this capital, expressingthe accept-
anceof the Departmentof State of
Washingtonof the extensionof the
Agreementconcludedbetweenour
Governmentand the Servicio Téc-
nico Interamericanode CooperaciOn
Agricola (STICA). With respect
to this matter, I recall to Your
Excellency that it hasbeenresolved
by the Councilof Ministersto accept
the said extensionunder the terms
mentioned in the afore~aidnote.
Requestingyou to be good enough
to transmit this communicationto
the American Embassy in our
country, I renew to you the assur-
ancesof my highest consideration.

Signed: Fabio da Silva, Minister.”

Expressingthus my Government’s
acceptanceof the termsof the above-
mentionednote of Your Excellency,I
renew to you the assurancesof my
highest and most distinguished con-
sideration.

[SEAL] B. OCAMPOS

His ExcellencyEnvoyExtraordinary
andPlenipotentiary
of the UnitedStatesof America

FletcherWarren
City

N°181~
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PARAGUAY EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-
OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE IN PARA-
GUAY. ASUNCION, 18 SEPTEMBER AND 11 NOVEM-
BER 1950

I

TheAmericanChargéd’Affaires ad interim to the ParaguayanMinister ofForeign
Relationsand Worship

No. 13

AsunciOn,September18, 1950
Excellency:

I have the honor to refer again to Your Excellency’s note No. 1325 of
November4, 1949,2suggestingthe considerationby our respectiveGovernments
of an extensionof the cooperativeprogramof agriculturein Paraguayin which
The Institute of Inter-American Affairs and Your Excellency’s Government
are participating.

The legislation recentlyadoptedby the Congressof the United Statesof
Americaproviding for participationby my Governmentin a programof tech-
nical assistancefor economicdevelopment,popularly referredto as President
Truman’s “Point Four” Program, and providing for a continuation until
June30, 1955, of the programswhich The Institute of Inter-American Affairs
is conducting in cooperation with governmentsof the American Republics,
hasprovidedYour Excellency’sGovernmentand minewith a suitableoccasion
for a review of the cooperativeprogramof agriculturein Paraguayin order to
consideragainits purposesandto evaluateits achievements. As YourExcellency
knows, the purposesof the cooperativeprogram of agriculture in which our
respectiveGovernmentsare engagedare to further the generalwelfare of the
peoplesof our respectivecountriesandto strengthenstill further the bondsof
friendshipandunderstandingbetweenthem. My Governmentis as gratified
as is Your Excellency’s to note the progressresulting from this cooperative
program,including the work at the NationalInstitute of Agronomy, Barrerito
and San Lorenzo, and its participation in the successfulsupervisedcredit,
colonizationandgrain storageactivities.

Considering,therefore,the mutual benefitswhich our respectiveGovern-
mentsarederiving from this program,my Governmentagreeswith the Govern-

‘Came into forceon27 November1950andbecameoperativeretroactivelyfrom 30 June1950,
in accordancewith thetermsof the saidnotes.

~Not printed by theDepartmentof Stateof the UnitedStatesof America.
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mentof Paraguaythatanextensionof theprogrambeyondits presenttermination
dateof June30, 1950,would be desirable. Accordingly, I havebeenauthorized
by my Governmentto proposethat it continueits participationin the program
for a period of five years,from June 30, 1950 through June30, 1955, subject,
however,to the availability of appropriationsfor useby our respectiveGovern-
mentsfor this purposeduring the period from June30, 1951 throughJune30,
1955.

It is understoodthat,duringtheperiodfrom June30, 1950throughJune30,
1951, my Governmentwill makeacontributionof $100,000in the currencyof
the United States of America, to the Servicio Técnico Inter-Americanode
CooperaciOnAgricola, for use in carryingout project activities of the program,
on the condition that Your Excellency’s Governmentwill contributeto the
Scrvicio for the samepurposesthe sum of 0 2,396,406in the currencyof the
Republicof Paraguay. My Governmentwill also, during the sameperiod,
makeavailablefunds to be administereddirectly by it for paymentof salaries
andother expensesof the membersof the Food Supply Field Staff who are
maintainedby it in Paraguayfor the purposesof the cooperativeprogram.
Theamountsreferredto hereinwill be in addition to thesumsalreadyrequired
tobe contributedandmadeavailableby thepartiesin furtheranceof thisprogram.

The FundseachGovernmentwill contributeand makeavailablefor the
continuationof the programfrom June 30, 1951 through June 30, 1955, if
appropriationsare hereaftermadeavailablefor such continuation,will be the
subjectof subsequentagreement.

If the proposedextensionon the basisstatedaboveis acceptableto Your
Excellency’sGovernment,I would appreciatereceivingan expressionof Your
Excellency’sassuranceto that effect as soonas maybe possiblein order thatthe
technicaldetailsof theextensionmaybeworkedout by officials of theappropriate
Ministry of the Governmentof Paraguayand the Institute of Inter-American
Affairs.

The Governmentof the UnitedStatesof Americawill considerthe present
noteandYour Excellency’s reply noteconcurring thereinas constitutingan
agreementbetweenour two Governments,which will comeinto force on the
dateof signatureofanagreementby theappropriateMinisterof Your Excellency’s
Governmentandby a representativeof theInstitute of Inter-AmericanAffairs,
embodyingthe technicaldetailsof the extension.

I availmyselfof this opportunityto renewto Your Excellencytheassurances
of my highestandmostdistinguishedconsideration.

ArchibaldR. RANDOLPH

Chargéd’Affaires ad interim
His ExcellencyDoctor BernardoOcampos
Minister of Foreign RelationsandWorship
AsunciOn,Paraguay
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

D.P. y D.—

No 1199.—

Asunción,11 deNoviembrede 1950

SeñorEncargadode Negocios:

Tengo el agrado dc dirigirme a
VuestraSefloriaa fin de acusarrecibo
de su nota No 13, de fecha 18 de
SetiembreprOximo pasado,en la que
tuvo a bien poner a conocimientode
esta Cancilleria las condicionesbajo
las cualessuGobiernoestariaconforme
en prorrogar ci Servicio Cooperativo
AgrIcola del Instituto de Asuntos
Interamericanosquefuncionaen nues-
tro pals.

En respuesta,cábeme expresar a
Vuestra Seflorla que su oficio en
referenciafué, oportunamente,puesto
a conocimiento del Ministerio de
Agricuitura y Ganaderiay quc esta
Secretaria de Estado ha contestado
dandosuaprobaciOnparadichaprórro-
ga en las condicionestransmitidaspor
VuestraSeñoriaen su notaque con-
testo.

Dc acuerdoa lo convenidopor mi
Gobicrno con ci de Vuestra Señoria,
estacomunicaciOndebeserconsidcrada
como un acuerdo formal entre los
mismos.

Por lo tanto, cl Ministcrio de Agri-
cultura y Ganaderla de la NaciOn

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

J

MINISTRY

OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

D.P. y D.—
No. 1199.—

Asunción,November 11, 1950

Mr. Chargéd’Affaires:

I take pleasurein addressingYour
Excellency in order to acknowledge
receipt of your note No. 13, dated
September18 last, in which you were
so good as to inform this Ministry of
the conditions under which your
Government would be willing to
extend the cooperative program of
agriculture of the Institute of Inter-.
American Affairs which operates in
our country.

In reply, I must inform Your
Excellencythat your afore-mentioned
notewastransmittedin duetimeto the
Ministry of Agriculture and Livestock
andthat in reply thatMinistry of State
approvedtheaforesaidextension,under
the termstransmittedby Your Excel-
lency in your note to which I now
reply.

As agreedby my Governmentand
that of Your Excellency,this commu-
nication shall be considered as a
formal agreementbetweenthem.

Therefore,the NationalMinistry of
Agriculture and Livestock is fully

4

II

The Paraguayan Minister of Foreign Relationsand Worship to the American
Chargéd’Affaires ad interim

‘Translation by the Governmentof theUnited Statesof America.
‘Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.

No. 1819
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quedasuficientementefacultadoa sus-
cribir un convenio con los funciona-
rios del Instituto de Asuntos Inter-
americanos que comprenda los de-
talles técnicosde la prOrroga.

Aprovecho la oportunidadpara sa-
ludar a Vuestra Señoriacon mi más
distinguida consideraciOn.

[SEAL] B. OCAMPOS

A Su SeñorlaEl Señor
Archibald R. Randolph
Encargadode Negociosa-i de los

EstadosUnidos de America
Presente

empowered to conclude with the
officials of the Institute of Inter-
American Affairs an agreementwhich
will include the technical details of
the extension.

I avail myself of the opportunityto
renew to Your Excellency the assur-
ancesof my most distinguishedcon-
sideration.

[SEAL] B. OCAMPOS

His Excellency
Archibald R. Randolph
Chargéd’Affaires ad interim of the

United Statesof America
City
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